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PROMOCIJAS DARBA APROB ĀCIJA 

Pētījumu rezultāti ir atspoguļoti sekojošās publikācijās: 
1. Vitols G., Arhipova I., Hirata Y. (2012) Cultural Preference Identification for 

Cross-Cultural Website Design, In: Enterprise Information Systems ICEIS 
2012: Proceedings of the 14th International Conference, June 28-July 01, 
2012, Wroslaw. SciTePress, p. 99-102. (Indeksēts SCOPUS datu bāzē). 

2. Vitols G., Arhipova I., Hirata Y. (2012) Culture Colour Preferences for Cross-
Cultural Website Design, In: Applied Information and Communication 
Technologies AICT 2012: Proceedings of the 5-th International Scientific 
Conference, April 26-27, 2012, Jelgava. LUA, p. 20-26. (Indeksēts AGRIS 
datu bāzē). 

3. Vitols G., Arhipova I., Hirata Y. (2011) Evaluation of Cross-Cultural Web 
Information System Design Guidelines, In: Enterprise Information Systems 
ICEIS 2011: Proceedings of the 13th International Conference: Volume 4, 
June 8-11, 2011, Beijing. SciTePress, p. 275-281. (Indeksēts SCOPUS datu 
bāzē). 

4. Vitols G., Arhipova I., Hirata Y. (2011) Improvement of Engineering Website 
for Cross-Cultural Accessibility and Usability, In: Engineering for Rural 
Development: Proceedings of the 10th International Scientific Conference: 
Volume 10, May 26-27, 2011, Jelgava. LUA, p. 514-519. (Indeksēts SCOPUS 
datu bāzē). 

5. Vitols G., Arhipova I. (2010) Evaluation and Improvement of Web 
Information System Accessibility with Markup Language Possibilities, In: 
Scientific Journal of Riga Technical University: Computer Science: Volume 44 
"Information Technology and Management Science", Riga. RTU Press, p. 15-
22. (Indeksēts DBLP datu bāzē). 

6. Vitols G. (2010) Design Method Analysis of Web Information System for 
People with Disabilities, In: Enterprise Information Systems ICEIS 2010: 
Proceedings of the 12th International Conference: Volume 5, June 8-12, 2010, 
Funchal. SciTePress, p. 211-215. (Indeksēts SCOPUS datu bāzē). 

7. Vitols G., Arhipova I. (2010) Role of Web Browsing Layout Engine 
Evaluation in Development Process of More Usable Web Information System, 
In: Research for Rural Development 2010: Proceedings of the 16th 
International Scientific Conference: Volume 2, May 19-21, 2010, Jelgava. 
LUA, p. 197-203. (Indeksēts CAB Abstracts datu bāzē). 

8. Vitols G. (2010) Design Guidelines of Web Information Systems for People 
with Disabilities, In: Applied Information and Communication Technologies: 
Proceedings of the 4-th International Scientific Conference, April 22-23, 2010, 
Jelgava. LUA, p. 242-250. (Indeksēts Web of Science datu bāzē). 
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Pētījumos iegūtie rezultāti tika prezentēti sekojošās konferencēs: 

1. 14th International Conference "Enterprise Information Systems ICEIS 2012", 
Wroslaw, Poland. 27.06.-01.07.2012. Referāts: "Cultural Preference 
Identification for Cross-Cultural Website Design". 

2. 5-th International Scientific Conference "Applied Information and 
Communication Technologies AICT 2012", Jelgava, Latvia. 26.-27.04.2012. 
Referāts: "Culture Colour Preferences for Cross-Cultural Website Design". 

3. 13th International Conference "Enterprise Information Systems ICEIS 2011", 
Beijing, China. 08.-11.06.2011. Referāts: "Evaluation of Cross-Cultural Web 
Information System Design Guidelines". 

4. 10th International Scientific Conference "Engineering for Rural Development", 
Jelgava, Latvia. 26.-27.05.2011. Referāts: "Improvement of Engineering 
Website for Cross-Cultural Accessibility and Usability". 

5. 51st International Scientific Conference of Riga Technical University, 
Subsection "Information Technologies and Management Science", Riga, 
Latvia. 11.-15.10.2010. Referāts: "Web Information System Accessibility 
Improvement with Markup Language Possibilities". 

6. 12th International Conference "Enterprise Information Systems ICEIS 2010", 
Funchal, Portugal. 08.06.2010. – 12.06.2010. Referāts: "Design Method 
Analysis of Web Information System for People with Disabilities". 

7. 16-th International Scientific Conference "Research For Rural Development", 
Jelgava, Latvia. 19.05.2010. – 21.04.2010. Referāts: "Role of Web Browsing 
Layout Engine Evaluation in Development Process of More Usable Web 
Information System". 

8. 4-th International Conference "Applied Information and Communication 
Technologies", Jelgava, Latvia. 22.04.2010. – 23.04.2010. Referāts: "Design 
Guidelines of Web Information Systems for People with Disabilities". 

Dalība ar promocijas darba izstrādi saistītos projektos: 
Promocijas darbā rezultāti ir aprobēti LZP projekta Nr.09.1602;R112 ietvaros, 
projektējot Latvijas alternatīvo degvielu zinātniskās laboratorijas tīmekļa 
informācijas sistēmas lokalizētās versijas ārējām kultūrām. 

IEVADS 

Tēmas aktualitāte 
Lielākā daļa globālā tīmekļa servisi tiek izstrādāti pēc "Ziemeļamerikas 

modeļa", pieņemot, ka "viens izmērs der visiem" (Hsieh, 2008), ignorējot 
atsevišķas cilvēka un tehnoloģiju mijiedarbības paradigmas (Reinecke & Gajos, 
2011). Tomēr ir aizvien vairāk skaidrs, ka globālais tīmeklis nav kultūru neitrāla 
vide (Barber & Badre, 1998). Tikai 8-10% no visas pasaules populācijas un 35% 
no globālā tīmekļa lietotājiem, lieto angļu valodu kā savu primāro komunikācijas 
valodu (Aykin, 2005; Takasaki & Mori, 2007). Āzijas valodās komunicējošie 
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lietotāji ar 37% aizņem lielāko daļu no visiem globālā tīmekļa lietotājiem. Tiem 
seko Eiropas (27%), Ziemeļamerikas (19%), Latīņamerikas (10%) un neliela daļa 
Āfrikas, Tuvo Austrumu un Okeānijas/Austrālijas lietotāju (Ahmed, Mouratidis, & 
Preston, 2008). Internet tīkla lietotāju pieaugums laika posmā no 2000-2008. 
gadam Āfrikas valstīs bija 1030,2%, Tuvo Austrumu valstīs 1176,8%, bet Āzijas 
valstīs 363,4% ar tieksmi pieaugt (Ahmed, Mouratidis, & Preston, 2009). Cilvēki 
no dažādām kultūrām, ne tikai runā dažādās valodās, bet arī domā un uzvedas 
atšķirīgi. Šis apgalvojums ir pierādīts pētījumos dažādās zinātnes nozarēs, tajā 
skaitā arī informācijas un komunikācijas tehnoloģiju (IKT) nozarē (Rau, Plocher, 
& Choong, 2011; Reinecke & Gajos, 2011). 

Uzskatāma šāda cilvēku un tehnoloģiju mijiedarbība ir redzama tieši 
globālajā tīmeklī. Kopš šī pakalpojuma iepazīstināšanas, globālais tīmeklis ir 
kļuvis par vienu no pamatlīdzekļiem cilvēku savstarpējai komunikācijai. Tīmekļa 
lietotāju dažādība rada vairākus uzdevumus starptautiskām kompānijām, kuras 
vēlas piedāvāt savus pakalpojumus globālajā tīmeklī. Balstoties uz 2008. gada 
Forester konsultāciju kompānijas aprēķiniem, globālā mēroga bizness zaudē 
aptuveni 1,6 miljardus ASV dolāru gadā, galvenokārt pateicoties nespējai pielāgot 
savus produktus lietotājiem dažādās pasaules valstīs (Kondratova & Goldfarb, 
2009). Lai risinātu šādus uzdevumus, aizvien vairāk tiek aktualizēti tādi IKT 
virzieni kā cilvēku un datoru mijiedarbība un arī programminženierija. Abu šo 
virzienu mērķis ir saskanības noteikšana starp tehnoloģiskajiem jaunieviesumiem 
un cilvēku vajadzībām (Kamppuri, 2011). Viens no cilvēku un datoru 
mijiedarbības, kā arī programminženierijas virzieniem, kurš aktualizējies līdz ar 
globālā tīmekļa lietotāju skaita paplašināšanos, ir kultūras jeb lietotāju kulturālo 
atšķirību ietekmes analīze uz globālā tīmekļa pakalpojumu piedāvāšanas 
īstenošanu un to lietojamību. Viens no globālā tīmekļa pakalpojumu sniedzēju 
nozīmīgākajiem rīkiem ir IS, kuras spēj funkcionēt globālajā tīmeklī jeb tīmekļa 
informācijas sistēmas (TIS). Ir pierādīts, ka TIS elementi, kas ir atbilstoši 
lietotājiem no vienas kultūras, var būt neatbilstoši lietotājiem no citas kultūras 
(Choi, Lee, Kim, & Jeon, 2005; Fang & Rau, 2003). Dažādu pētījumu rezultāti 
parāda to, ka starpkulturālu TIS projektēšanas un lietojamības virziens ieņem 
aizvien lielāku lomu IKT nozarē (Rau, Gao, & Liang, 2008; Rau et al., 2011). 
Rodas nepieciešamība pēc papildus pētījumiem, metodēm un tehnoloģijām, kuras 
sekmīgāk ļautu projektēt starpkulturāli lietojamas IS (Emiliani, 2009). Esošajā 
situācijā šādu sistēmu izstrādē tiek rekomendēts veikt etnogrāfiskos pētījumus 
konkrētajā kultūrā, kas ir laikietilpīgs un dārgs process. Šī iemesla dēļ lietojamu 
starpkulturālu IS projektēšana bieži vien tiek veikta virspusēji vai vispār netiek 
veikta (Reinecke, 2010). 

Promocijas darba mērķis un uzdevumi 
Pētījuma mērķis ir izstrādāt starpkulturālu tīmekļa informācijas sistēmu 
projektēšanas modeli un tā realizācijas metodes lietojamības uzlabošanai. 
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Pētījuma mērķa sasniegšanai tika izvirzīti sekojoši uzdevumi: 
1. Apkopot starpkulturālu tīmekļa informācijas sistēmu raksturiezīmes. 
2. Apkopot, analizēt un klasificēt dimensijas kultūru līdzību un atšķirību analīzei. 
3. Analizēt kultūru dimensiju ietekmi uz starpkulturālu tīmekļa informācijas 

sistēmu projektēšanu un apkopot projektēšanas vadlīnijas. 
4. Apkopot un analizēt esošos starpkulturālu tīmekļa informācijas sistēmu 

projektēšanas modeļus un izstrādāt uzlabotu modeli. 
5. Izstrādāt metodes kultūras preferenču identifikācijai. 
6. Izstrādāt metodi starpkulturālu tīmekļa informācijas sistēmu lietojamības 

novērtēšanai. 
7. Veikt mērķa kultūras izvēli un aprobēt izstrādāto modeli starpkulturālu tīmekļa 

informācijas sistēmu prototipu projektēšanā. 
8. Veikt prototipu lietojamības novērtēšanu ar lietotājiem no mērķa kultūras. 
9. Izstrādāt prototipu konsultatīvam rīkam, kas ļautu glabāt modeļa realizācijas 

gaitā iegūtās zināšanas par kultūrām un piedāvāt šādu informāciju citiem 
projektētājiem. 

Promocijas darba hipotēze 
Izstrādātais modelis starpkulturālu tīmekļa informācijas sistēmu projektēšanai, kā 
arī modeļa realizācijai piedāvātās metodes uzlabo starpkulturālu tīmekļa 
informācijas sistēmu lietojamību. 

Pētījumu metodes 
Literatūras apskats, analīze un sintēze, klasifikācija, ekspertu intervijas, 
lietojamības novērtēšana ar KANSEI metodēm, programmas koda analīze, 
statistiskā analīze, prototipēšana. 

Zinātniskais jauninājums 
• Strukturētas starpkulturālu TIS projektēšanas vadlīnijas kultūru dimensiju 

teorijas kontekstā. 
• Uzlabots starpkulturālu TIS projektēšanas modelis, lietojot kultūru dimensiju 

modeļus un papildus lietojamības novērtēšanas kritērijus. 
• Izstrādāti TIS satura auditēšanas rīki kaskādes stilu sarakstu koda un vizuālā 

attēlojuma pārlūkprogrammās analīzes automatizēšanai. 
• Izstrādāta metode uz kultūru dimensiju modeļu bāzētu lietotāju novērtēšanas 

metožu izvēlei. 
• Izstrādātā modeļa aprobācijā projektēto prototipu lietojamības emocionalitātes 

kritērija novērtēšana ar KANSEI metodēm mērķa kultūrā. 
• Izstrādāts konsultatīvā rīka prototips starpkulturālu TIS projektētājiem. 
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Pētījuma tēzes 
• Izmantojot kultūru dimensiju, TIS audita un etnogrāfisko pētījumu rezultātus 

starpkulturālu TIS projektēšanā, tiek uzlaboti lietojamības emocionalitātes 
kritērija rādītāji. 

• Lietojot projektēšanas vadlīniju kopumu apvienojumā ar kultūru dimensiju 
vērtībām, var identificēt mērķa kultūras lietotāju prasības pret TIS. 

• TIS satura un koda auditēšanas automatizācijas rīku lietošana paātrina 
atsevišķu TIS marķieru vērtību identificēšanu. 

• Lietojamības emocionalitātes kritērija novērtēšanu var sekmīgi veikt ar 
KANSEI metožu palīdzību. 

Praktiskā vērt ība 
• Uzlabotais starpkulturālu TIS projektēšanas modelis spēj vienkāršot TIS 

projektētājiem no ārējām kultūrām projektēt TIS prototipus ar uzlabotiem 
lietojamības rādītājiem izvēlētai mērķa kultūrai. Modelis nodrošina 
projektēšanas procesu bez ilgstošiem etnogrāfiskajiem pētījumiem mērķa 
kultūrā. 

• Izstrādātie TIS auditēšanas automatizācijas rīki var tikt lietoti atsevišķu TIS 
marķieru lietotāju preferenču automatizētai identificēšanai, kas balstās jau uz 
esošām, plaši lietotām TIS mērķa kultūrā. 

• Izstrādātais starpkulturālu TIS projektēšanas konsultatīvais rīks var tikt 
turpmāk lietots projektēšanas zināšanu uzkrāšanai, ņemot vērā nacionālo 
kultūru raksturiezīmes. 

Promocijas darba struktūra un apjoms 
Promocijas darbs ir uzrakstīts latviešu valodā, satur anotāciju, ievadu, 3 nodaļas, 
secinājumus, literatūras sarakstu, 15 pielikumus, tajā skaitā 20 tabulas, 40 attēlu, 
kopā 186 lappuses. Darbā lietoti 248 literatūras avoti. 

1. STARPKULTUR ĀLĀS TIS UN ESOŠIE RISINĀJUMI TO 
PROJEKT ĒŠANAI 

Analizējot cilvēku un datoru mijiedarbības sfēras literatūru var secināt, ka ir 
trīs izteikti virzieni, kuros var iedalīt starpkulturālu TIS projektēšanas literatūru 
(Callahan, 2006a). Pirmais virziens ir projektēšanas vadlīniju literatūra, kas sniedz 
projektētājiem, ar dažādu teorētisko un praktisko pētījumu palīdzību, informāciju 
par niansēm, kuras būtu jāievēro un pēc kurām var vadīties izstrādājot 
starpkulturālās TIS. Otrais virziens ir teorētiskā literatūra par kultūru atšķirību 
pētīšanu un modeļiem, kurus var lietot starpkulturālu TIS projektēšanā. Trešais 
virziens ir empīriskie pētījumi, kas sniedz informāciju par konkrētiem gadījumiem, 
kuros tiek vērtēta parasti 2-4 kultūras pārstāvju aptaujas un intervijas par 
konkrētiem starpkulturālu TIS elementiem. 
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Kultūra ir daudzslāņaina un to var raksturot nacionālā, reliģiskā, etniskā, 
lingvistiskā, vecuma, īpašo vajadzību, amata un pat dzimumu (Cyr, 2009) līmenī 
(Oetzel, 2002). Visbiežāk kultūru raksturo nacionālā līmenī (Hofstede, Hofstede, & 
Minkov, 2010; Kamppuri, 2011; Reinecke, 2012; Reinecke & Gajos, 2011). 
Callahan iezīmē, ka cilvēkiem, kuri pārstāv vienu nacionālo kultūru, visdrīzāk būs 
viena valoda ar iespējamiem dialektiem, viena izteikta reliģija, vienoti uzskati, 
uzvedība un  domu šabloni (Callahan, 2006a). 

Pastāv dažādi argumenti par kultūras ietekmi uz cilvēka mijiedarbību ar 
datoru. Viens no pirmajiem argumentiem ir balstīts uz kultūras konverģences 
teoriju. Šī teorija apgalvo, ka kultūrām ir tendence kļūt līdzīgām tieši pateicoties 
tehnoloģijām un globālai industrializācijai (Ford, Kotze, & Marcus, 2005). 
Sekojoši veidojas datorlietotāju subkultūra, kura nav atkarīga no nacionālajām 
kultūrām (Ford et al., 2005; Stengers, De Troyer, Baetens, Boers, & Mushtaha, 
2004). Kultūru konverģences teorijai pretstatā ir kultūru diverģences teorija. Šīs 
teorijas pamatā ir apgalvojums, ka, neskatoties uz globalizācijas procesiem, 
kultūras paliek dažādas un globālā ekonomika un tehnoloģijas nespēj pārrakstīt 
cilvēku nacionālās kultūras vērtības (Ford et al., 2005). Gluži pretēji, globalizācijas 
procesi veicina nacionālo kultūru stiprināšanu un aizsardzību (De Souza & Dejean, 
1999). Tomēr vairāki autori secina, ka kultūru konverģences un diverģences 
teorijas ir nepieciešams sintezēt un apzināties nacionālās kultūras spēcīgo ietekmi 
uz cilvēka mijiedarbību ar datoru (Ford et al., 2005). 

Vairums gadījumos, akcentējot starpkulturālu IS projektēšanu, tiek uzskatīts 
ietvars, kad ārvalstu projektētājs mēģina ar savu produktu sasniegt kādas lokālas 
kultūras lietotāju vēlmes (Kamppuri, 2011).  Var secināt, ka ir izteikti 3 tipiskie 
projektēšanas ietvari, no kuriem divi ir attiecināmi un starpkulturālu IS 
projektēšanu (sk. 1.1. att.). Koncepti, kas ņemti par pamatu attēla izveidei iepriekš 
iekļauti Kampuri darbā (Kamppuri, 2011). 

Lietotāji

Projektētāji Teorijas un 
metodes

Lietotāji

Projektētāji

Teorijas un 
metodes

Lietotāji

Projektētāji Teorijas un 
metodes

A B C

 

1.1. att. Tipiskie TIS projekt ēšanas ietvari 
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1.1. attēlā ir parādīts A ietvarā projektētājs izstrādā IS lietotājiem no tās 
pašas kultūras, lietojot teorijas un metodes, kas ir radītas šajā kultūrā. 1.1. attēla B 
ietvarā projektētājs izstrādā IS lietotājiem no tās pašas kultūras, bet lietotās 
metodes un teorijas ir radītas citā kultūrā. 1.1. attēla C ietvarā projektētājs projektē 
IS lietotājiem no citas kultūras, lietojot metodes, kuras nav radītas kultūrā, kuras 
lietotājiem ir jāprojektē IS. 

Veicot starpkulturālu TIS projektēšanas literatūras analīzi, bieži sastopami 
trīs procesu jeb projektēšanas stratēģiju nosaukumi: globalizācija, 
internacionalizācija un lokalizācija (Hsieh, 2008; Smith, Dunckley, French, 
Minocha, & Chang, 2004). No tām visbiežāk starpkulturālā līmeņa cilvēku un 
datoru mijiedarbības jomā ir pazīstamas divas: lokalizācijas un 
internacionalizācijas stratēģijas (Callahan, 2006a; Gould & Zakaria, 2000; Salgado, 
Souza, & Leitao, 2011). 

Internacionalizācija ir process, kura rezultātā cenšas produktu vai servisu 
padarīt nejūtīgu pret valodu un kultūru dažādību (Hopkins, 2011; Marcus & 
Baumgartner, 2004; Waldegg & Scrivener, 1996; Woods, 2005). Parasti IS 
internacionalizācija tiek panākta ar dažādu elementu neiekļaušanu jeb izņemšanu, 
piemēram, reliģiskās simbolikas (Hsieh, 2008; Young, 2008). Savukārt lokalizācija 
ir process, kura ietvaros veic produkta vai servisa pielāgošana noteiktai valodai un 
kultūrai (Cyr, Bonanni, Bowes, & Ilsever, 2005; Hopkins, 2011; Marcus & 
Baumgartner, 2004; Waldegg & Scrivener, 1996; Woods, 2005; Young, 2008). Var 
secināt, ka lai sekmīgi projektētu starpkulturālu TIS mērķa kultūrai, ir 
nepieciešams sekmīgi realizēt lokalizācijas stratēģiju. 

Uz doto brīdi visvairāk attīstīti un lietoti starpkulturālu IS projektēšanā ir 
divu veidu modeļi (Ying, 2007). Viens ir kultūru marķieru modelis, bet otrs kultūru 
dimensiju modelis (Ying, 2007). Starpkulturālu TIS lokalizēšanas elementi, kuriem 
ir nepieciešamas modifikācijas tiek dēvēti par kultūru marķieriem. Šo terminu 
ieviesa Barber un Badre (Barber & Badre, 1998), prezentējot kultūru marķieru 
modeli. Arī citi autori plaši savos darbos lieto marķieru jēdzienu un atzīst, ka 
marķieru identificēšana un modificēšana ir viens no pieejamākajiem risinājumiem 
starpkulturālu TIS projektēšanai (Fitzgerald, 2004; Kondratova, Goldfarb, & Aykin, 
2007; Smith et al., 2004). Otrs modelis ietver vairākus pakārtotos kultūru modeļus 
jeb kultūru dimensiju modeļus, kurus dažādi autori ir atvasinājuši no kultūru meta 
modeļiem (Ford & Kotze, 2005). Ar kultūru modeļiem un modeļos ietvertajām 
dimensijām, autori cenšas mērīt un salīdzināt dažādas kultūras, lai iegūtu to 
iekšējās kultūras raksturiezīmes. 

1.1. Kult ūru mar ķieri starpkultur ālu TIS projekt ēšanai 
Dažādos pētījumos pastāv dažādi uzskati par kultūru marķieriem, kas jāņem 

vērā projektējot starpkulturālās TIS. Visbiežāk ir sastopams Aykin un Milewski 
(Aykin & Milewski, 2005) sadalījums, kas figurē vairums pētījuma ietvaros 
analizētajos darbos, tāpēc šim pētījumam tika izvēlēts lietot šo sadalījumu. Šis 
sadalījums ietver tādus marķierus kā grafika un ikonas, valoda un tulkošana, 
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objektu formāts, krāsa un izkārtojums. TIS lokalizācijā ir pazīstams Gribbons 
(Gribbons, 1997) pētījums par kultūru marķieriem, kurā autors min, ka, lai veiktu 
lokalizāciju, ir jāveic divu līmeņu procesi: 
• virspusējā līmeņa starpkulturālu TIS marķieru lokalizācija. Šī procesa ietvaros 

ir nepieciešams modificēt atribūtus starpkulturālu TIS artefaktiem, tajā skaitā 
tulkošanu, datumu formatēšanu, mērvienības un citus, lai apmierinātu mērķa 
kultūras lietotājus; 

• kultūras līmeņa starpkulturālu TIS marķieru lokalizācija. Šī procesa ietvaros ir 
nepieciešams modificēt vizuālās reprezentācijas, tajā skaitā attēlus, ikonas, 
krāsas, lapu struktūru un izkārtojumu. 

Analizējot izvirzītos marķierus, pēc Gribbons sadalījuma, par virspusējā 
līmeņa marķieriem var nosaukt valodu un formātu, bet par kultūras līmeņa 
marķieriem: grafiku, krāsas un izkārtojumu. 

Valodas marķieru grupā ietilpst tādi marķieri kā raksti, tulkošana, teksta 
orientācija, teksta virkņu kārtošana, teksta fonti, teksta aplaušana, teksta 
izlīdzināšana, tekstu kodējums un valodu pārslēgšana. 

Formāta marķieru grupā ietilpst tādi marķieri kā datumu un laika formāts, 
kalendāra formāts, skaitlisko vērtību formāts, cilvēku vārdu un adrešu formāts, 
telefona numuru formāts, valūtas formāts, naudas vienību formāts, izmēru un 
mērvienību formāts. 

Ar grafikas marķieriem IS projektēšanā parasti raksturo ikonas, emblēmas, 
foto un citus grafiskos elementus (Horton, 2005).   

Krāsām un krāsu kombinācijām ir dažādas nozīmes dažādās kultūrās, un 
krāsa ir fizikāli novērtējama īpašība, kas cieši saistīta ar cilvēku emocionāliem 
modeļiem (Rau et al., 2011). Ir pierādīts, ka krāsu izvēle var ietekmēt 
starpkulturālu TIS lietojamību (Callahan, 2006b; Cyr, Head, & Larios, 2010). 
Krāsu asociācijas cilvēki iemācās, un tās ir cieši saistītas ar nacionālo kultūru. 
Vienas un tās pašas krāsas nozīme dažādās kultūrās var būt atšķirīga (Clarke, 
2005). Zilā krāsa ir atzīta par universālāko starpkulturālu krāsu (Chattopadhyay, 
Darke, & Gorn, 2002; Cyr et al., 2010). 

Savukārt, izkārtojums ir ekrāna struktūra, kas vada informācijas aplūkošanu 
un atspoguļo uzdevumu plūsmu. Ar terminu izkārtojums IS projektēšanā saprot 
elementu grupēšanas kategorijas, izvēlnes novietojumu, meklēšanas funkcijas un 
satura orientāciju (Hsieh, 2008). Informācijas izkārtojums starpkulturālu TIS lapās 
ietekmē to, cik efektīvi lietotāji varēs aplūkot, meklēt un atrast vēlamo informāciju 
(Rau et al., 2011). 

1.2. Kult ūru dimensiju modeļu dimensijas starpkulturālu TIS 
projekt ēšanai 

Kultūru dimensijas pēc savas būtības pašas ir kultūru modeļi, kas veidoti no 
statistiskās analīzes liela apmēra aptaujām dažādās valstīs (Kamppuri, 2011). 
Kultūru dimensiju avots galvenokārt ir antropoloģijas teorijas un modeļi (Regan, 
2005). Piemēram, pazīstama ir viena no Hall (Hall, 1959, 1976, 2000) nodefinētām 
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dimensijām kultūru salīdzināšanai "konteksta dimensija". Ir secināts, ka konteksta 
kultūru dimensija var ietekmēt TIS attiecībā uz grafikas lietošanu, navigācijas 
veidošanu, teksta noformējumu, mijiedarbības atbalsta elementu veidošanu, 
estētisko noformējumu un informācijas kārtošanu. 

IKT nozarē ir bijuši vairāki mēģinājumi izveidot formātu, kas ļautu analizēt 
un tulkot kultūru raksturiezīmes IS projektēšanai. Ideju par kultūru dimensiju tiešu 
sasaisti ar IS projektēšanu pirmo reizi publicēja Marcus un Gould (Marcus & 
Gould, 2000). Pēdējo 60 gadu laikā ir identificētas vairāk nekā 25 dažādas kultūru 
raksturošanas un analīzes dimensijas (Alostath, Almoumen, & Alostath, 2009; 
Schadewitz, 2009), tomēr IS projektēšanas nozarē Hall un Hofstede izvirzītās 
dimensijas ir visvairāk pētītās (Callahan, 2006a; Choi et al., 2005; Duygu Bedir 
Eristi, 2009; Ford & Gelderblom, 2003; Gevorgyan & Manucharova, 2009; Gould 
& Zakaria, 2000; Jablin & Putnam, 2001; Kale, 2006; Knight, Gunawardena, & 
Aydin, 2009; Leidner & Kayworth, 2008; Pavlou & Chai, 2002; Reece, Nesbitt, 
Gillard, & Donovan, 2010; Robbins & Stylianou, 2003; Simon, 1999; Singh & 
Baack, 2004; Sondergaard, 1994; Wurtz, 2005; Xinyuan, 2005; Ying & Lee, 2008). 
Pēdējo gadu starpkulturālu TIS projektēšanas pētījumos tiek aktualizēta vēl viena 
zinātnieka pētījumu rezultātu lietošana. Tie ir Nishbett pētījumi (Matsuda & 
Nishbett, 2001; Nishbett, 2003; Nishbett & Miyamoto, 2005) par izziņas stiliem 
dažādās kultūrās. Vairāki autori ir pierādījuši, ka Nishbett nodefinētā dimensija ir 
aktuāla dimensija, kuru vajadzētu ņemt vērā starpkulturālu TIS projektēšanā 
(Vatrapu & Suthers, 2007; Ying & Lee, 2008).  

No kultūru modeļiem, Hofstede modelis ar tajā minētajām piecām 
dimensijām ir visplašāk lietotais starpkulturālu TIS analīzei, prasību iegūšanai un 
lietojamības novērtēšanai, kā arī ir visvairāk citētais modelis (Kamppuri, 2011). 
Hofstede piecas dimensijas ir (Hofstede et al., 2010): 

• ietekmes distance; 
• kolektīvisms pret individuālismu; 
• sievišķība pret vīrišķību; 
• izvairīšanās no nenoteiktības; 
• ilgtermiņa orientācija per īstermiņa orientāciju. 

Hofstede arī veica dimensiju aprēķinus, iegūstot skaitliskos novērtējumus 
katrai no dimensijām, kas atvieglo šī autora dimensiju lietošanu dažādās nozarēs.  

Savukārt Hall piedāvāja (Hall, 1959, 1976, 2000) kultūras savstarpēji 
salīdzināt, balstoties uz komunikāciju stiliem. Hall nodefinētās dimensijas ir: laiks, 
telpa, konteksts un ziņojuma ātrums. No Hall izvirzītajām dimensijām, konteksta 
un laika dimensija tiek visbiežāk tulkota un lietota starpkulturālu TIS projektēšanai 
(Isa, Nor Laila, & Shafie, 2007; Marcus & Rau, 2009; Wurtz, 2005). 

Ying un Lee savā pētījumā (Ying & Lee, 2008) pierāda to, ka cilvēki no 
dažādām kultūrām aplūko TIS saturu dažādos veidos un, ka šī dažādība ir cieši 
saistīta ar konkrēto kultūru izziņas stiliem. Šie autori, balstoties uz datiem par to, 
kā cilvēki no dažādām kultūrām aplūko globālajā tīmeklī publiskotu informāciju, 
iedala kultūras divās grupās: analītiski domājošās un holistiski domājošās. Šis 
iedalījums jau ir vairākus gadus pazīstams psiholoģijas zinātnē, tomēr to plaši 
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savos starpkulturālajos pētījumos sāka lietot tieši Nishbett (Matsuda & Nishbett, 
2001; Nishbett, 2003; Nishbett & Miyamoto, 2005). 

Šo autoru dimensijas spēj ietekmēt dažādos veidos IS projektēšanu. 
Ietekmes distances dimensija ietekmē TIS attiecībā uz satura organizēšanu, cilvēku 
sabiedrībā iegūto statusu atbilstošu lietošanu tekstos, dažādas oficiālās simbolikas 
lietošanu, kvalitātes zīmju lietošanu, izkārtojumu un formālās valodas lietošanu. 
Kolektīvisma un individuālisma dimensija ietekmē TIS attiecībā uz piedāvāto 
izvēļu daudzumu, grafiskās informācijas lietošanu, pielāgošanas iespējām, 
informācijas piesātinājumu, satura organizāciju un navigācijas veidošanu. 
Sievišķības un vīrišķības dimensija ietekmē TIS attiecībā uz satura formulējumu, 
estētisko noformējumu, grafikas lietošanu, piedāvāto izvēļu daudzumu, un 
uzdevumu izpildes organizāciju. Nenoteiktības izvairīšanās dimensija ietekmē TIS 
attiecībā uz komunikācijas drošības un uzticības formulējumu un atspoguļošanu, 
informācijas piesātinājumu, navigācijas noformējumu, palīginformācijas lietošanu 
un grafikas lietošanu. Ilgtermiņa un īstermiņa orientācijas dimensija ietekmē TIS 
attiecībā uz metaforu lietošanu, satura formulējumu, navigācijas veidošanu un 
grafikas lietošanu. Augsta un zema konteksta kultūru dimensija ietekmē TIS 
attiecībā uz grafikas lietošanu, navigācijas veidošanu, teksta noformējumu, 
mijiedarbības atbalsta elementu veidošanu, estētisko noformējumu un informācijas 
kārtošanu. Polihroniskā un monohroniskā laika dimensija ietekmē TIS attiecībā uz 
ātrdarbību, informācijas strukturēšanu un grafikas lietošanu. Izziņas stilu dimensija 
ietekmē TIS attiecībā uz informācijas izkārtošanu, arhitektūru un navigācijas 
veidošanu. 

1.3. Esošie starpkulturālu TIS projekt ēšanas modeļi un to nepilnības 
Viens no pirmajiem mēģinājumiem izstrādāt starpkulturālu TIS 

projektēšanas modeli var tikt attiecināms uz Zahedi ar līdzautoriem pētījumu 
(Zahedi, Van Pelt, & Song, 2001), kurā autori piedāvā konceptuālu modeli 
starpkulturālu TIS projektēšanai, kura pamatā ņem Hofstede kultūru modeli. 
Zahedi ar līdzautoriem savā modelī piedāvā atsevišķas Hall un Hofstede kultūru 
dimensijas saistīt ar sociālās uzbūves teoriju, ņemot vērā tādus cilvēku individuālos 
faktorus kā dzimumu, vecumu, zināšanas par informācijas tehnoloģijām un citas. 

Nākamo pētījumu, kurā tiek prezentēts starpkulturālu TIS projektēšanas 
modelis ir veikuši Smith ar līdzautoriem (Smith et al., 2004). Šie autori savā darbā 
piedāvā modeli starpkulturālu TIS projektēšanai apvienojumā ar metodi, kuru dēvē 
par "kultūras pirkstu nospiedumu", kas pēc būtības ir kultūru marķieru kopa, kas 
atlasīta konkrētai nacionālai kultūrai. Smith ar līdzautoriem modelis arī piedāvā 
lietot kultūru dimensiju modeļus projektēšanas realizācijai. 

Jagne ar līdzautoriem (Jagne, Smith, Duncker, & Curzon, 2004) arī piedāvā 
starpkulturālu TIS projektēšanas modeli, kuru vairāk attiecina e-komercijas TIS 
projektēšanai. 

Hsieh ar līdzautoriem (Hsieh, Holland, & Young, 2009) publicētais 
starpkulturālu TIS projektēšanas modelis ir viens jaunākajiem literatūrā 
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sastopamajiem modeļiem, kura izstrādē par pamatu tiek ņemti iepriekšējo autoru 
modeļi. 

Esošo starpkulturālu TIS projektēšanas modeļu galvenās nepilnības ir: 
• tie nav pārbaudīti ar reāliem lietojamības novērtējumiem (Jagne et al., 

2004; Smith et al., 2004; Zahedi et al., 2001); 
• tie piedāvā tipiski viena autora kultūru dimensiju lietošanu (Smith et al., 

2004); 
• tie neņem vērā to, ka kultūru dimensijas var ietekmēt arī novērtēšanas 

kritēriju un metožu izvēli (Hsieh et al., 2009; Jagne et al., 2004; Smith et 
al., 2004; Zahedi et al., 2001). 

2. PROJEKTĒŠANAS MODELIS UN MODE ĻA 
REALIZ ĀCIJAS METODES 

Balstoties uz esošo modeļu uzbūves līdzībām un arī nepilnībām, var 
izstrādāt uzlabotu starpkulturālu TIS projektēšanas modeli, kas risinātu 
iepriekšējos modeļos minētās nepilnības. Izstrādātais modelis (sk. 2.1. att.) ir 
aditīvs modelis un tā pamatuzbūve galvenokārt balstās uz Hsieh ar līdzautoriem 
(Hsieh et al., 2009) un Smith ar līdzautoriem (Smith et al., 2004) izstrādātajiem 
modeļiem.  

1. Lapu struktūra
2. Valoda
3. Grafika
4. Krāsas
5. Navigācija
6. Izkārtojums
7. Teksts

Kultūras marķieru: 
• valoda, 
• formāts, 
• grafika, 
• krāsa,
• izkārtojums
vērtību identifikācija no:
• kultūras dimensiju analīzes
• mērķa kultūras TIS audita rezultātiem
• etnogrāfiskajiem pētījumiem

2. Kultūras TIS marķieru vērtību 
identificēšana

1. Mērķa kultūras TIS atlase un audits
2. Kultūras dimensiju analīze
2.1. Hofsteda kultūru dimensijas
2.2. Halla kultūru dimensijas
2.3. Nišbeta kultūru dimensija
3. Etnogrāfiskie pētījumi

1. Kultūras preferenču identifikācija

1. Apgūstamība
2. Efektivitāte
3. Kļūdainība
4. Apmierinātība
5. Saprotamība
6. Pievilcība
7. Drošība
8. Pieejamība

9. Pārnesamība
10. Emocionalitāte

6. Starpkulturālās 
lietojamības novērtēšana

1. Kultūras marķieru vērtību līdzību un atšķirību 
identificēšana

2. Kultūras marķieru vērtību līdzību un atšķirību 
novērtējums ar mērķa kultūras ekspertiem

5. Sistēmas prototipa izstrāde

4. Kultūras modeļa definēšana TIS 
projektēšanai

Novērtēšanas kritēriju un metožu 

izvēle balstoties uz kultūras 
dimensiju analīzi

3. Novērtēšanas metožu un 
kritēriju izvēle

 

2.1. att. Izstrādātais starpkultur ālu TIS projekt ēšanas modelis 
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Pēc esošo modeļu analīzes var secināt, ka lielākā daļa iepriekšējo modeļu ir 
pēc rakstura aditīvi, jeb uzlabo katra iepriekšējā modeļa trūkumus, galvenokārt 
pievienojot jaunus posmus un metodes modeļa realizēšanai. Modeļa galvenie 
jaunieviesumi ir trešais posma ieviešana, preferenču identifikācijai piedāvāta trīs 
autoru dimensiju sintēze. Pievienoti arī lietojamības kritēriji, kurus ir nepieciešams 
novērtēt starpkulturālajām TIS, izvirzot emocionalitātes kritēriju kā primāro. 
Modelis ir sadalīts 6 posmos: 

1. kultūras preferenču identifikācija;  
2. kultūras TIS marķieru vērtību identificēšana;  
3. novērtēšanas metožu un kritēriju izvēle;  
4. kultūras modeļa definēšana TIS projektēšanai;  
5. sistēmas prototipa izstrāde; 
6. starpkulturālās lietojamības novērtēšana. 

2.1. Kult ūras preferenču identifik ācija 
1. posma realizācijai ir izvirzītas trīs metodes: mērķa kultūras TIS atlase un 

audits, kultūras dimensiju analīze un etnogrāfiskie pētījumi.  

 
2.2. att. Metodes automatizētā TIS audita veikšanai 
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TIS atlasei un auditam papildus citām metodēm, tiek piedāvāta metode 
pārlūkprogrammā attēlotās TIS lapas automātiskai skenēšanai un CSS koda 
skenēšanai (sk. 2.2. att.). 

TIS audita veikšanas automatizācijai, lai izgūtu datus no mērķa kultūras TIS 
par tajās lietotajiem teksta fontiem, teksta kodējumu un izkārtojumu, PHP valodā 
tika programmēts tiešsaistes rīks CUMPIT v0.1, bet lai izgūtu datus par lietotajām 
krāsām, rīks COLPIT v0.1. COLPIT v0.1 ļauj izgūt informāciju norādītajās TIS, 
analizējot TIS CSS kodu, kā arī pārlūkprogrammā redzamo attēlu. Attēlus, kas 
iegūti ekrāna kopiju veidā analīzei tika izstrādāta atsevišķa COLPIT v0.1 rīka 
iespēja, kuras realizēšanā notiek izveidoto ekrāna kopiju attēlu analīze, ar mērķi 
noteikt ekrāna kopijās lietotās krāsas un to piesātinājumu (sk. 2.3. att.). 

 

2.3. att. COLPIT v0.1 r īka noteiktie krāsu kodi un piesātinājums ekrāna 
kopijai  

Lai identificētu kultūras dimensiju vērtības, ir nepieciešamas analizēt 
literatūru un iegūt kultūras dimensiju raksturojumu par konkrēto mērķa kultūru. 
Lai noteiktu vai konkrētai kultūrai ir augsts vai zems konkrētās Hofstede 
dimensijas vērtējums, tiek aprēķināta pasaules vidējā katras dimensijas vērtība. Ja 
dimensijas skaitliskais vērtējums ir augstāks vai vienāds ar pasaules dimensijas 
vērtību, tad kultūras konkrētās dimensijas vērtējums ir "augsts", pretējā gadījumā 
dimensijas novērtējums ir uzskatāms kā "zems". 

Iegūstot kultūras dimensiju vērtējumus, tiek sastādīts apvienotais kultūru 
dimensiju vērtējums. Balstoties uz kultūras dimensiju vērtējumiem tiek atlasītas 
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starpkulturālu TIS projektēšanas vadlīnijas, kā arī TIS marķieru vērtības no 
esošajiem teorētiskajiem un praktiskajiem pētījumiem. 

2.2. Novērt ēšanas metožu un kritēriju izvē le 
Lai gan kultūru dimensiju korelācija ar lietojamības novērtēšanas metožu 

izvēli ir pierādīta vairākos pētījumos, tomēr kultūras dimensiju korelācija ar 
lietojamības kritēriju izvēli vēl nav padziļināti pētīta un pašlaik ir sarežģīti radīt 
metodi, kas ļautu noteikt lietojamības kritēriju izvēli balstoties uz kultūru 
dimensiju vērtējumiem. Pēc veiktā teorētiskā apskata var secināt, ka no 
analizētajām kultūru dimensijām vislielākā ietekme uz lietojamības kritēriju un 
metožu izvēli ir Nishbett izziņas stilu dimensijai (Clemmensen, Hertzum, Hornbæk, 
Shi, & Yammiyavar, 2009; Gould, 2009; Shi, 2008), Hall laika dimensijai 
(Callahan, 2006a), Hofstede ietekmes distances (Chavan, 2008; Winschiers, 2009; 
Yeo, 1998) un kolektīvisms pret individuālismu dimensijām. 

Apkopojot izvēlēto četru dimensiju vadlīnijas ir nepieciešams sastādīt 
lietojamības novērtēšanas metožu un kritēriju vadlīniju un rekomendāciju 
apkopojumu. 

Balstoties uz šo apkopojumu, ir nepieciešams pieņemt lēmumu par 
lietojamības novērtēšanas kritērijiem, metodēm un šo metožu organizēšanu 
konkrētās kultūras lietotājiem. 

2.3. Kult ūras modeļa definēšana TIS projektēšanai 
4. posmā tiek izpildītas divas metodes. Metode kultūras marķieru vērtību 

līdzību un atšķirību identificēšanai un metode iegūtu kultūras marķieru 
novērtējumam mērķa kultūrā. Sekmīgas metožu izpildes gadījumā tiek izveidots 
kultūras modelis TIS projektēšanai jeb marķieru vērtību kopums, kuru jāņem vērā 
projektējot TIS ar uzlabotiem lietojamības rādītājiem izvēlētajai mērķa kultūrai. 
Iegūtu kultūras marķieru novērtējumam mērķa kultūrā tiek lietota ekspertu aptauja. 

2.4. Sistēmas prototipa izstrāde 
5. posma realizācijas ietvaros ir nepieciešams iegūt pilnīgu mērķa kultūras 

TIS marķieru kopu, kas radusies sekmīgi izpildot modeļa iepriekšējās metodes. Pēc 
tam ir nepieciešams translēt iegūtās vadlīnijas un TIS marķierus TIS prototipu 
projektēšanai.  

Vadoties pēc izstrādātā modeļa, ir nepieciešams translēt TIS marķieru 
vērtības un vadlīnijas uz tādiem TIS elementiem kā lapu struktūra, valoda, grafika, 
krāsas, navigācija, izkārtojums un teksts. Translēšanas posms ir tiešā veidā atkarīgs 
no projektētāja pieredzes, konkrētās TIS specifikas un tehnoloģiskām iespējām. 

2.5. Starpkultur ālās lietojamības novērt ēšana 
6. modeļa posma realizācijai tiek piedāvāti 10 lietojamības kritēriji: 

apgūstamība, efektivitāte, kļūdainība, apmierinātība, saprotamība, pievilcība, 
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drošība, pieejamība, pārnesamība, emocionalitāte, kuru novērtēšana sniegtu pilnīgu 
skatījumu par sistēmas lietojamības rādītājiem. Katram no šiem kritērijiem varētu 
būt atšķirīga prioritāte dažādās kultūrās, tomēr vairums autoru piekrīt, ka 
emocionalitāte ir viens no svarīgākajiem kritērijiem. Tā kā starpkulturālās 
lietojamības novērtēšanā tieši lokalizētām sistēmām ir aktuāla emocionalitātes 
kritērija novērtēšana, tad šī pētījuma ietvaros tika nolemts pielāgot KANSEI 
metodes lietojamības novērtēšanai. 

3. PROJEKTĒŠANAS MODEĻA APROBĀCIJA 

Pētījuma ietvaros izstrādātā modeļa un modeļa realizācijas metožu 
aprobācijai tika izvēlēta Japānas kultūra.  

Manuālā audita izpilde tika veikta piesaistot divus cilvēkus informācijas 
kodēšanai, no kuriem viens ir no Japānas un otrs no Latvijas. Tika sekmīgi manuāli 
analizētas 100 lietotākās TIS mērķa kultūrā un noteiktas 20 marķieru vērtības 
Japānas kultūrai. Automātiskā audita rezultātā iegūts, ka Japānas TIS visvairāk 
lieto UTF-8 lapu kodējumu, MS PGothic teksta fontu un elastīgo izkārtojumu, kā 
primārās krāsu preferences ir zilai, pelēkai un zaļai krāsai. 

Balstoties uz literatūras analīzi ir iegūti Hofstede, Hall un Nishbett 
dimensiju vērtējumi Japānas kultūrai. Veikts etnogrāfiskais pētījums, pamatojoties 
uz starpkulturālu TIS projektēšanas literatūru. 

Balstoties uz veiktā TIS audita rezultātiem, etnogrāfiskā pētījuma un kultūru 
dimensiju vērtējumiem tiek identificētas TIS marķieru vērtības Japānai. 

Veikta kritēriju un metožu izvēle Japānas lietotāju novērtēšanai, kuras 
rezultātā sastādīts vadlīniju kopums lietojamības novērtēšanas metožu izvēlei un 
novērtēšanas veikšanai. Veikti sekojoši secinājumi: 

• viens no svarīgākajiem novērtēšanas kritērijiem Japānas lietotājiem ir 
emocionalitāte; 

• ir nepieciešams izvairīties no lietojamības novērtēšanas metodes "skaļā 
domāšana" lietošanas; 

• iespēju robežās ir jāizvairās no anketēšanas lietošanas; 
• novērtējot efektivitātes kritērija mērīšanas ietvaros uzdevumu izpildes 

laikus, jāņem vērā, ka tie būs atšķirīgi starp Japānu (polihronisko kultūru) 
un monohroniskām kultūrām; 

• tā kā Japānas kultūra ir augstas ietekmes distances kultūra, tad ir 
jāpievērš uzmanība, lai lietotāju novērtēšanas procesā novērtētājs un 
novērtējamie būtu līdzīga vecuma, sociālā statusa un no vienas kultūras. 

Identificētas TIS marķieru vērtību līdzības un atšķirības Japānas kultūrai, 
kuru rezultātā tika pieņemts lēmums par 63 vērtību pārbaudi ar ekspertiem no 
Japānas. 5 marķieru vērtības tika identificētas bez ekspertu intervijas: raksti, 
skaitlisko vērtību formāts, cilvēku vārdu un adrešu formāts, naudas vienību formāts, 
izmēru un mērvienību formāts.  
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Lai novērtētu kultūras marķieru iegūto vērtību līdzības un atšķirības, tika 
nolemts veikt intervijas ar 3 TIS izstrādes ekspertiem no Hewlett-Packard Japan 
un NTT kompānijām. Trīs ekspertu piesaiste novērtēšanai ir balstīta uz esošajiem 
starpkulturālu IS projektēšanas pētījumiem (Mayhew & Bias, 2005). Ar katru no 
šiem ekspertiem tika organizēta tikšanās Tokijā, Japānā 2011. gada decembrī ar 
diviem ekspertiem no Hewlett-Packard Japan un 2012. gada janvārī ar ekspertu no 
NTT. Abas šīs kompānijas nodarbojas ar programmatūras izstrādi, tajā skaitā TIS 
izstrādi. Apkopoti intervijas jautājumi un ekspertu sniegtās atbildes ar 
komentāriem. Lielāko daļu apgalvojumus eksperti apstiprināja pozitīvi un no 63 
jautājumiem - apgalvojumiem, eksperti uz 7 atbildēja negatīvi. Balstoties uz šiem 
rezultātiem, sastādīts vadlīniju un marķieru vērtību kopums, kuru var lietot TIS 
projektēšanai lietotājiem no Japānas. 

Šī pētījuma ietvaros modeļa 5. posma realizācijai tika nolemts izstrādāt 
divus lokalizētus prototipus. Viens no tiem ir lokalizēta TIS prototipa izstrāde 
Japānai no eksistējošas un funkcionējošas TIS Latvijā. Šim nolūkam kalpo 
Alternatīvo degvielu zinātniskās laboratorijas (ADZL) TIS. Pētījuma ietvaros tika 
izvirzīta hipotēze, ka realizējot modeļa pirmos posmus šī prototipa izstrādei, tiks 
uzlaboti tā lietojamības rādītāji. 

Pētījuma ietvaros tika izvirzīta vēl viena hipotēze, ka lietojot modeļa 
realizācijā gūtās zināšanas, var uzlabot arī jau kultūrā funkcionējošas TIS 
lietojamības rādītājus. 

 

3.1. att. Esošās Madam Mellow TIS galvenās lapas ekrāna kopija 
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Tāpēc tika izvēlēts izstrādāt vēl vienu prototipu, attiecīgi uzlabota TIS 
prototipa izstrāde Japānai no jau eksistējošas un funkcionējošas TIS Japānā. Šim 
nolūkam kalpo saldumu ražotāju uzņēmuma Madam Mellow TIS (sk. 3.1. att.). 

Veicot ADZL TIS modifikāciju novērtēšanu tika secināts, ka ir nepieciešams 
realizēt 20 dažādas modifikācijas visiem septiņiem modeļa 5. posma minētajiem 
TIS elementiem. Veicot Madam Mellow TIS modifikāciju novērtēšanu tika 
secināts, ka ir nepieciešams realizēt 24 dažādas modifikācijas sešiem modeļa  
5. posmā minētajiem TIS elementiem.  

Izvirzīto hipotēžu eksperimentālai pārbaudei, projektētiem prototipiem tika 
novērtēts lietojamības emocionalitātes kritērijs ar KANSEI metodēm.  

Novērtēšanā piedalījās 10 lietotāji no Japānas, 4 eksperti no IS izstrādes 
nozares Japānā. Visi eksperimenta dalībnieki ir ar vismaz 5 gadu pieredzi datoru 
lietošanā un globālā tīmekļa pārlūkošanā. Novērtēšanai tika lietota Likerta skala, 
kur katram KANSEI vārdam bija iespējams izvēlēties 5 vērtības.  

 

3.2. att. Lokalizētās Madam Mellow TIS galvenās lapas ekrāna kopija 

Salīdzinot gan ADZL, gan Madam Mellow TIS esošo un lokalizēto (sk. 3.2. 
att.) versiju emocionalitātes kritērija novērtēšanas rezultātus var secināt, ka 
lokalizētās versijas gūst augstāku atbilstību izvirzītajiem KANSEI vārdiem, 
attiecīgi augstākus emocionalitātes rādītājus. 



22 

Pētījuma noslēgumā ir izstrādāts tiešsaistes starpkulturālu TIS projektēšanas 
konsultatīvā rīka prototips ar nosaukumu CAT, kas ļauj uzglabāt modeļa izpildes 
rezultātā gūtās zināšanas un pievienot jaunas. 

Izstrādātais tiešsaistes rīks turpmāk var kalpot par atbalsta rīku 
starpkulturālu TIS izstrādē un prototipēšanā. 

SECINĀJUMI 

1. Darbā izvirzītā hipotēze, ka izstrādātais modelis starpkulturālu tīmekļa 
informācijas sistēmu projektēšanai, kā arī modeļa realizācijai piedāvātās 
metodes uzlabo starpkulturālās tīmekļa informācijas sistēmas lietojamību, 
ir apstiprinājusies. Tā tika pierādīta ar rezultātiem, kas iegūti lietojamības 
emocionalitātes kritērija novērtēšanā, lietojot KANSEI metodes un 
pētījuma ietvaros izstrādāto ADZL TIS prototipu. Apstiprinājās arī 
pakārtoti izvirzītā hipotēze, ka izstrādātais modelis palīdz uzlabot arī 
mērķa kultūrā jau funkcionējošas TIS emocionalitātes kritērija rādītājus. 
Šī hipotēze tika pierādīta ar izstrādātā Madam Mellow TIS prototipa 
emocionalitātes kritērija novērtējumiem mērķa kultūrā. 

2. Starpkulturālu tīmekļa informācijas sistēmu projektēšanu galvenokārt 
raksturo projektēšanas ietvars un stratēģija. Tipiskais starpkulturālu TIS 
projektēšanas ietvars ir gadījumi, kad projektētājs no ārējas kultūras 
projektē sistēmu kādai noteiktai lokālai kultūrai ar metodēm, kuras radītas 
trešajā kultūrā. Lokalizācijas stratēģijas lietošana spēj uzlabot projektēto 
starpkulturālu TIS lietojamības rādītājus. 

3. Kultūru dimensiju ietekmes analīze ir svarīgs solis starpkulturālu TIS 
projektēšanas realizēšanā. No esošo autoru publicētajām kultūru analīzes 
dimensijām, projektējot starpkulturālās TIS, ir nepieciešams ņemt vērā 
Hofstede, Hall un Nishbett kultūru dimensijas. Kaut gan TIS projektēšanā 
visvairāk pētītās un lietotās kultūru dimensijas ir Hofstede un Hall, tomēr 
ir pierādīts, ka Nishbett izziņas stilu dimensija ir aktuāla, jo ietekmē TIS 
satura izkārtojumu. Pētījuma ietvaros tika secināts, ka kultūru dimensijas 
analīze atvieglo projektētājiem realizēt mērķa kultūras preferenču 
iegūšanas procesu un veikt mērķa kultūras lietotāju novērtēšanas metožu 
izvēli. 

4. Pētījuma ietvaros izstrādātais projektēšanas vadlīniju apkopojums var tikt 
sekmīgi lietots starpkulturālu TIS projektēšanā. Mērķa kultūrai atbilstošo 
vadlīniju kopu var atlasīt, zinot kultūru dimensiju vērtējumus. 

5. Pētījuma ietvaros izstrādātais starpkulturālu TIS projektēšanas modelis 
piedāvā risināt esošo projektēšanas modeļu trūkumus sintezējot vairāku 
autoru kultūru dimensijas lietotāju preferenču identifikācijas solī, 
piesaistot ekspertus no mērķa kultūras modeļa realizēšanas gaitā, ieviešot 
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metodi lietojamības kritēriju un metožu atbilstošai izvēlei, kā arī veicot 
reālu lietojamības novērtējumu modeļa gaitā projektētajiem TIS 
prototipiem. 

6. Izstrādātie mērķa kultūras TIS audita automatizēšanas rīki CUMPIT v0.1 
un COLPIT v0.1 ļauj sekmīgi automatizēt teksta kodēšanas, teksta fontu, 
izkārtojuma un krāsu TIS kultūras marķieru vērtību identificēšanu. Krāsu 
preferenču iegūšanas metode, kas ļauj analizēt tīmekļa pārlūkprogrammās 
redzamos TIS attēlojumus, dod precīzākus rezultātus, nekā CSS kodu 
skenēšanas metode. Salīdzinājumā ar manuālā audita rezultātiem var 
secināt, ka izstrādāto automatizācijas rīku precizitāte ir augsta. 

7. Par izstrādātā modeļa un metožu aprobācijas kultūru izvēloties Japānu, 
var secināt, ka ar izstrādāto risinājumu palīdzību izdevās lokalizēt divas 
TIS. Projektēšanas gaitā, lietojot modeļa realizācijas metodes, izdevās 
identificēt nepieciešamību pēc 44 dažādām modifikācijām esošajās TIS. 

8. Pēc iegūtajiem rezultātiem, lietojot piedāvāto KANSEI metodi 
lietojamības emocionalitātes kritērija novērtēšanai, var secināt, ka kultūru 
dimensiju analīze projektēšanas sākuma stadijā spēj identificēt svarīgas ar 
grafikas, krāsu un izkārtojumu saistītas marķieru vērtības. 

9. Pētījuma ietvaros izstrādātais starpkulturālu TIS projektēšanas 
konsultatīvā tiešsaistes rīka prototips CAT ļauj uzglabāt un izgūt modeļa 
izpildes rezultātā gūtās zināšanas un pievienot jaunas. Izstrādātais rīks 
turpmāk var kalpot par atbalsta rīku starpkulturālu TIS izstrādē un 
prototipēšanā. 

Priekšlikumi un turpm ākie pētījumi 

1. Turpmākajos pētījumos var integrēt kultūras datus ar citiem lietojamību 
ietekmējošiem faktoriem, tajā skaitā ņemot vērā dzimumu, vecumu, 
tehnoloģisko attīstību un TIS žanru. 

2. Lai gan līdz šim kultūras faktora ņemšana vērā IS projektēšanā ir reti 
sastopama, turpmākos pētījumos un programmatūras izstrādē var apkopot 
dažādu nozaru pētījumus, tajā skaitā antropoloģijas, cilvēku un datoru 
mijiedarbības uz starpkulturālās lietojamības, lai nākotnē veidotu kopēju 
holistisku pieeju informācijas sistēmu projektēšanā un lietojamības 
novērtēšanā. 

3. Pētījumā piedāvātā starpkulturālu TIS projektēšanas modeļa turpmākajai 
precizēšanai ir iespējams veikt arī citu lietojamības kritēriju novērtēšanu 
mērķa kultūrā, kā arī, nepieciešamības gadījumā, veikt papildus 
etnogrāfiskos pētījumus. 
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4. Turpmākajos pētījumos būtu nepieciešams analizēt jaunu dimensiju 
(Hofstede, 2010) iespējamo ietekmi uz TIS projektēšanas modeļa kultūras 
preferenču ieguvi un lietojamības novērtēšanu. 

5. Nākotnē var veikt papildus pētījumus pie modeļa posmu realizēšanas 
automatizācijas risinājumiem. Piemēram, CUMPIT un COLPIT mērķa 
kultūras TIS automatizācijas rīku pilnveidošanu. Lai pilnveidotu šos rīkus 
nākotnē ir iespējams lietot HTML 5. versijas valodas konstrukciju analīzi. 
HTML 5. versijā ir ieviestas zīmīgas izmaiņas koda birku sarakstā, kur 
vairākas birkas ļauj veidot dokumentu sadaļas ar nozīmi, piemēram, 
marķēt navigācijas izvēlni. Pastāv iespēja, ka aizvien vairāk TIS nākotnē 
tiks programmētas HTML 5. versijas valodā, kas ļautu automatizēt, 
piemēram, navigācijas izvēlnes novietojuma noteikšanu vai arī citu TIS 
marķieru vērtību automatizētu izguvi. 
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INTRODUCTION 

Theme topicality 
Major parts of World Wide Web services are developed using "North 

American model", assuming that "one size fits all" (Hsieh, 2008) and ignoring 
certain human and technologies interaction paradigms (Reinecke & Gajos, 2011). 
However, it is becoming more clear that World Wide Web is not a culturally 
neutral environment (Barber & Badre, 1998). Only 8-10% of the world population 
and 35% of website users use English as their primary communication language 
(Aykin, 2005; Takasaki & Mori, 2007). Those who communicate Asian languages 
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take major parts from all the World Wide Web users with 37%, followed by 
Europeans (27%), North Americans (19%), Latin Americans (10%), Africans, 
Middle East and Oceania/Australia users (Ahmed et al., 2008). Growth of Internet 
users in a period between year 2000-2008 in African countries is 1030.2%, Middle 
East 1176.8%, and Asian countries 363.4% (Ahmed et al., 2009). People from 
various cultures not only speak different languages, but also think and act 
differently. This statement is proven in researches from various scientific fields, 
including information and communication technology (Rau et al., 2011; Reinecke 
& Gajos, 2011). 

Such interaction between human and technology is seen directly in World 
Wide Web. Since introduction of this service, World Wide Web has become one of 
the major human mutual communication tools. 

Diversity of Web users causes multiple problems for international 
companies, which want to provide their services using World Wide Web. Based on 
Forester consulting company data from 2008, global business is losing 
approximately 1.6 billion USD per year because of inability to adjust their products 
and services to users in the world (Kondratova & Goldfarb, 2009). To solve such 
problems, more and more famous ICT field is becoming human-computer 
interaction and software engineering. The aim of both these fields is try to solve 
problems related to agreement between technology innovations and human needs 
(Kamppuri, 2011). As the result of rapid increase of World Wide Web users, one 
of the human-computer interaction and software engineering tasks is an analysis of 
impact of cultural differences on provision and usability of World Wide Web 
services. 

One of important tools for the World Wide Web service providers is web 
information systems (WIS) that can function in the World Wide Web. It is proven 
that WIS elements that comply with users from particular culture can not comply 
with users from other cultures (Choi et al., 2005; Fang & Rau, 2003). Research 
results from various sources show that cross-cultural WIS design and usability 
fields keep taking a significant role in ICT field (Rau et al., 2008, 2011).  

There are more demands increased for researching about cross-culturally 
usable WIS design models, methods and technologies (Emiliani, 2009). In the 
existing cross-cultural IS design, it is recommended to conduct mainly 
ethnographical research in a target culture. However, such process usually requires 
more costs and time, so usable cross-cultural IS design is often performed only in a 
surface level or not performed at all (Reinecke, 2010). 

The aim and the tasks of the PhD thesis  
The aim of the thesis is to develop cross-cultural web information system design 
model and the model execution methods for improving usability. 

To reach the aim, the following tasks are solved: 

1. Summarize cross-cultural web information system characteristics. 
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2. Summarize, analyze and classify dimensions for analysis of culture similarities 
and distinctions. 

3. Analyze culture dimension impact on cross-cultural web information system 
design and summarize design guidelines. 

4. Summarize and analyze the existing cross-cultural web information system 
design models and develop an improved model. 

5. Develop and propose methods for identification of cultural preferences. 
6. Develop and propose methods for evaluation of cross-cultural information 

system usability. 
7. Choose a target culture and approbate the developed model in the target 

culture within process of cross-cultural web information design. 
8. Evaluate the developed prototype usability with users from the target culture. 
9. Develop a prototype of a design adviser tool that would allow storing 

knowledge about cultures from execution of the developed model and 
providing such knowledge to other designers. 

Hypothesis of the PhD thesis 
Developed model for cross-cultural web information systems design as well as 
methods proposed for executing the model, increase cross-cultural web information 
systems usability. 

Research methods 
Review, analysis and synthesis of literature, classification, expert interviews, 
usability evaluation with KANSEI methods, software code analysis, statistical 
analysis, prototyping. 

Scientific novelty 
• The structured cross-cultural WIS design guidelines using the culture 

dimension theory. 
• The improved cross-cultural WIS design model with the cultural dimension 

theory and additional usability evaluation criteria. 
• The developed WIS content audit tools that allow automatically analyze 

Cascade Style Sheets code and rendered WIS page in web browser software. 
• The developed method that allows selecting user evaluation methods based on 

cultural dimension evaluation results. 
• The developed method for evaluation of affectability criteria in designed 

cross-cultural WIS prototypes for target culture using KANSEI methodology. 
• The developed consulting tool prototype for designers of cross-cultural WIS. 
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Theses 
• Improvement of affectability criteria for cross-cultural WIS can be achieved 

with application of culture dimensions, ethnographical research and audit of 
existing WIS. 

• Target culture user requirements towards WIS design can be identified with 
application of developed summary of guidelines and values from culture 
dimension evaluation. 

• WIS content and code audit automation tools speed up identification process 
of certain WIS marker values. 

• Evaluation of affectability criteria can be successfully executed with 
application of KANSEI methods. 

Practical value 
• The improved cross-cultural WIS design model can simplify designing process 

of WIS prototypes for users from target culture with increased usability for 
WIS designers from foreign cultures. The model ensures a design process 
without long-term ethnographical research in the target culture. 

• The developed automation tools for WIS audit can be used for identification 
processes regarding selected WIS markers values. The identification is 
conducted based on the analysis of WIS used most in the target culture. 

• The developed consulting tool for cross-cultural WIS designing can be further 
used for storage of design knowledge based on characteristics of national 
cultures. 

PhD thesis structure and volume 
The PhD thesis is written in Latvian containing abstract, introduction, 3 chapters, 
conclusions, bibliography, and 15 annexes, including 20 tables, 40 pictures, 186 
pages in total. 248 literature sources were used. 

1. CROSS-CULTURAL WIS AND EXISTING DESIGN 
SOLUTIONS 

From the analysis of human-computer interaction literature it is concluded 
that literature devoted to cross-cultural WIS design can be divided in three 
directions (Callahan, 2006a). The first direction is a design guideliness theoretical 
and practical literature which gives designers information about hints and 
knowledge that have to be taken into consideration when developing cross-cultural 
WIS. The second is a theoretical literature about research on cultural differences 
and cultural models that could be used for cross-cultural WIS design. The third is 
an empirical research that gives information on specific cases when 2-4 culture 
representatives are examined and interviewed about certain cross-cultural WIS 
elements. 
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Culture is multi-layered and can be described in a national, religious, 
ethnical, linguistical, age, special needs, proffesion and even gender (Cyr, 2009) 
level (Oetzel, 2002). 

Most frequently, culture is described in a national level (Hofstede et al., 
2010; Kamppuri, 2011; Reinecke, 2012; Reinecke & Gajos, 2011). Callahan 
concludes that people who represent one national culture most likely will have one 
language with various dialects, one dominant religion, united views, acting and 
thinking patterns (Callahan, 2006a). 

Various arguments also exist relating to impacts of culture on human-
computer interaction. One of the first arguments is based on the culture 
convergence theory. This theory claims that cultures have tendency to become 
similar, especially because of technological development and global 
industrialization (Ford et al., 2005). Following this tendency, computer users' 
subculture is appearing, which is not sensitive to national cultures (Ford et al., 
2005; Stengers et al., 2004). 

Opposite to the convergence theory, the divergence theory is introduced. 
This theory claims that in spite of globalization processes, cultures remain different 
and global economics or technologies cannot rewrite people's national culture 
values (Ford et al., 2005). It is also stated that globalization processes even 
strenghten national cultures and promote their protection (De Souza & Dejean, 
1999). However, some authors conclude that culture convergence and divergence 
theories have to be synthesized and the strong impact of the differences between 
national cultures on human-computer interaction has to been taken into account 
(Ford et al., 2005). 

In the most cases, when referring to the cross-cultural WIS design, authors 
refer to the setting that a foreign designer is designing a product for users from 
particular local culture (Kamppuri, 2011).  

 
Fig. 1.1. Typical settings for WIS design 
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This can be defined into three typical IS design settings, and two of these 
settings relate to the cross-cultural IS design (see. Fig. 1.1.) (Kamppuri, 2011). 

The setting A in the Figure 1.1. represents a situation when a designer who 
is designing IS for users is from the same culture as one the users are belong to, 
using theories and methods that are developed in this culture. In the setting B, a 
designer who is developing IS for users is also from the same culture as the users’, 
but using methods and theories that are created in other culture. In the setting C, a 
designer who is designing IS for users is from other cultures using methods that are 
developed in foreign culture which the designer is not belong to. 

In the cross-cultural WIS design literature, three process or strategies are 
often mentioned: globalization, internationalization and localization (Hsieh, 2008; 
Smith et al., 2004). Most cited are the localization and the internationalization 
(Callahan, 2006a; Gould & Zakaria, 2000; Salgado et al., 2011). 

The internationalization is a process which is used to create products or 
services that are not sensitive against language and cultural differences (Hopkins, 
2011; Marcus & Baumgartner, 2004; Waldegg & Scrivener, 1996; Woods, 2005). 
The IS internationalization is usually achieved with exclusion of various elements, 
such as religious symbolics (Hsieh, 2008; Young, 2008). On the other hand, the 
localization is a process which is used to adjust product or service to certain 
language and culture (Cyr et al., 2005; Hopkins, 2011; Marcus & Baumgartner, 
2004; Waldegg & Scrivener, 1996; Woods, 2005; Young, 2008). It can be 
concluded that the localization strategy must be used in order to perform a 
successful design of cross-cultural WIS for target culture. 

Two models are widely applied for cross-cultural WIS design (Ying, 2007). 
One is the culture marker model, and the other is the culture dimension model 
(Ying, 2007). Cross-cultural WIS elements that require modifications are called the 
cultural markers. This term was introduced by Barber and Badre (Barber & Badre, 
1998). Since then, other authors have also widely applied this model and admited 
that marker identification and modification is one of the most accessible solutions 
for cross-cultural WIS design (Fitzgerald, 2004; Kondratova et al., 2007; Smith et 
al., 2004). 

The other includes multiple subordinate models or cultural dimension 
models that have been derived from previously published cultural meta models 
(Ford & Kotze, 2005). With the cultural models and dimensions included in these 
models, authors try to analyse and compare various cultures in order to aquire 
internal characterictics of target cultures.  

1.1. Culture markers for cross-cultural WIS design 
In various researches, multiple views exist about groups of culture markers 

that have to be taken into consideration when designing cross-cultural WIS. 
Most frequently cited is Aykin and Milewski (Aykin & Milewski, 2005) 

classification. Their research include following marker groups: graphics and icons, 
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language and translation, object format, and colour and layout. These markers were 
used for execution of this research. 

In the process of WIS localisation, the research about culture markers 
conducted by Gribbons (Gribbons, 1997) is well-known. In this research, the 
author mentions that in order to achieve localisation, there is a need to perform two 
level processes: 
• surface level cross-cultural WIS marker localisation. This process includes 

modification of attributes for cross-cultural WIS artefacts, including 
translation, date formatting, measurement units and others to satisfy target 
culture users; 

• culture level cross-cultural WIS marker localisation. This process includes 
modification of visual markers, including images, icons, colours, page 
structure and layout. 

Based on Gribbons analysis, the surface level markers are considered 
language and formats, but the culture level markers are graphics, colours and 
layout. 

The language marker group includes such markers as scipts, translation, text 
orientation, text string order, text fonts, word wrap, text justification, text encoding 
and mechanisms for swiching language in WIS. 

The format marker group includes such markers as format of date and time, 
calendar, number values, currency, and size and measurement. 

In the IS design, the graphics markers are usually considered as icons, logos, 
photos and other graphical elements (Horton, 2005). 

Colours and colour combinations have various meanings in various cultures 
and colour is the property that can be evaluated physically and is closely related to 
human emotional models (Rau et al., 2011). It is proven that selection of colours 
can impact cross-cultural WIS usability (Callahan, 2006b; Cyr et al., 2010). 
Humans learn colour asociations and they are closely related to national culture. 
Same colour means can be be different among cultures (Clarke, 2005). For 
example, the colour of blue is declared as the most universal colour for product 
design (Chattopadhyay et al., 2002; Cyr et al., 2010). 

Layout is a screen structure, that leads information reading and represent 
task flow. With the term layout in IS design process element grouping categories, 
navigation menu placement, search function and content placement is understood 
(Hsieh, 2008). Information layout in cross-cultural WIS pages impact how 
effective users can see, search and find required information (Rau et al., 2011). 

1.2. Culture dimension model dimensions for cross-cultural WIS 
design 

Culture dimensions are basically culture models that are emerged from 
statistical analyses of large studies executed in various countries (Kamppuri, 2011). 
Sources for culture dimensions are mainly anthropological theories and models 
(Regan, 2005). For example, a well-known dimension for culture comparison is the 
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"context dimensions" presented by Hall. It is concluded that the context dimension 
can affect usage of graphical information, design of navigation, design of text, 
creation of interaction elements, and design of other WIS elements. 

In the ICT field there have been attempts to create a format that would 
allow analysing and translating culture characteristics for design process of IS. The 
idea about the relation between cultural dimension and IS design was introduced 
by Marcus and Gould for the first time (Marcus & Gould, 2000). In the last 60 
years more than 25 various culture analysis dimensions have been identified 
(Alostath et al., 2009; Schadewitz, 2009). However, for IS design Hall and 
Hofstede dimensions are most researched and applied (Callahan, 2006a; Choi et al., 
2005; Duygu Bedir Eristi, 2009; Ford & Gelderblom, 2003; Gevorgyan & 
Manucharova, 2009; Gould & Zakaria, 2000; Jablin & Putnam, 2001; Kale, 2006; 
Knight et al., 2009; Leidner & Kayworth, 2008; Pavlou & Chai, 2002; Reece et al., 
2010; Robbins & Stylianou, 2003; Simon, 1999; Singh & Baack, 2004; 
Sondergaard, 1994; Wurtz, 2005; Xinyuan, 2005; Ying & Lee, 2008). 

In the latest studies on designing the cross-cultural WIS, one more 
dimension has been introduced and applied by Nishbett (Matsuda & Nishbett, 
2001; Nishbett, 2003; Nishbett & Miyamoto, 2005), which is cognitive styles in 
various cultures. Various authors prove that dimension defined by Nishbett is 
significant and has to be taken into consideration in the cross-cultural WIS design 
(Vatrapu & Suthers, 2007; Ying & Lee, 2008). 

From these models, the Hofstede model and its 5 dimensions are most 
applied for cross-cultural WIS analysis, requirements gathering and usability 
evaluation. This model is also most cited (Kamppuri, 2011). Hofstede defined 5 
dimensions (Hofstede et al., 2010) as follows: 
• Power distance; 
• Individualism versus collectivism; 
• Masculinity versus femininity; 
• Uncertainty avoidance; 
• Long-term versus short-term orientation. 

Hofstede also provides dimension calculations, acquiring numerical 
evaluation for each of the dimensions for most of the World cultures. Such 
evaluation allows researchers to apply these dimensions in various science fields 
more easily. 

Hall suggested (Hall, 1959, 1976, 2000) to compare cultures based on 
communication styles. Hall defined the following dimensions: 
• Time; 
• Space; 
• Context; 
• Message speed. 

From these dimensions, context and time dimensions are most used and 
applied for cross-cultural WIS design (Isa et al., 2007; Marcus & Rau, 2009; Wurtz, 
2005). 
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Ying and Lee in their study (Ying & Lee, 2008) show that people from 
various cultures browse WIS contents in different ways and that this difference is 
closely related to the culture cognitive style. These authors, based on data about 
how people from various cultures browse World Wide Web, divide cultures into 
two groups: "analytically thinking" and "holistically thinking". This division has 
already been known for many years in psychology field. Nishbett was the person 
who widely started to use it in his cross-cultural studies (Matsuda & Nishbett, 
2001; Nishbett, 2003; Nishbett & Miyamoto, 2005). 

These dimensions can affect IS design in various ways. The "power 
distance" dimension affects WIS content organisation, usage of people status in 
texts, application of official symbolic, application of signs reflecting quality, layout 
and usage of formal language. The "individualism versus collectivism" dimension 
affects amount of provided options in WIS, satiation of graphical information, 
adaptation options, satiation of overall information, organisation of content, 
creation of WIS navigation. The "masculinity versus femininity" dimension affects 
formulation of content, esthetical design, usage of graphics, amount of offered 
options and organisation of task execution. The "uncertainty avoidance" dimension 
affects reflection of security elements, formulation of communication and features 
of trust, satiation of information, design of navigation, usage of tips and 
complimentary information and usage of graphics. The "long-term versus short-
term orientation" dimension affects usage of metaphors, formulation of content, 
design of navigation and usage of graphics. The "high context versus low context 
culture" dimension affects usage of graphics, design of navigation, design of text, 
creation of interaction elements, esthetical design and information sorting. The 
"polychronic versus monochronic time" dimension affects WIS interaction speed, 
structure of information and usage of graphics. The "cognitive style" dimension 
affects layout of information, WIS architecture and design of navigation. 

1.3. Existing cross-cultural WIS design models and their 
drawbacks 

One of the first attempts to develop a cross-cultural WIS design model can 
be seen in a study by Zahedi with co-authors (Zahedi et al., 2001), where they 
introduce a conceptual model for cross-cultural WIS design. This model is based 
mainly on Hofstede culture model, but these authors also offer to use certain Hall 
dimensions. They propose to bind the culture dimensions with social structure 
theory, taking into consideration individual factors such as gender, age, knowledge 
about IT and other. 

Next identified cross-cultural WIS design model is published by Smith with 
co-authors (Smith et al., 2004). These authors propose a model for cross-cultural 
WIS design with a method which is called "culture fingerprint". The "culture 
fingerprint" is basically a set of culture markers that are selected and considered 
appropriate for certain national culture. In this model they also propose to use 
Hofstede culture dimension model. 
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Jagne with co-authors (Jagne et al., 2004) also propose cross-cultural WIS 
design model, which is more closely related to the design of e-commerce WIS. 

The cross-cultural WIS design model published by Hsieh with co-authors 
(Hsieh et al., 2009) is one of the latest identified models. This model is additive 
and based on the previous studies and models. 

Main drawbacks of the existing cross-cultural WIS design models are: 
• Models are not examined with real usability evaluations (Jagne et al., 2004; 

Smith et al., 2004; Zahedi et al., 2001); 
• Models typically propose to use cultural dimensions by one author, not 

synthesizing multiple author dimensions (Smith et al., 2004); 
• Authors do not take into consideration studies which show that culture 

dimensions can also affect selection of usability criteria and methods (Hsieh et 
al., 2009; Jagne et al., 2004; Smith et al., 2004; Zahedi et al., 2001). 

2. DESIGN MODEL AND MODEL IMPLEMENTATION 
METHODS 

Based on the similarities and drawbacks of the existing design model, 
improved cross-cultural WIS design model can be developed. The model can fill 
the gap and solve the mentioned drawbacks of the existing models.  

1. Page structure
2. Language

3. Graphics
4. Colour

5. Navigation
6. Layout
7. Text

Culture marker: 

• language, 
• format, 

• graphics, 
• colour,

• layout
values identification from:
• the analysis of culture dimensions

• the results of the target culture WIS audit
• the ethnographic research

2. Identification of culture WIS marker 
values

1. Selection and audit of WIS from 

target culture
2. Analysis of culture dimensions
2.1. Hofstede culture dimensions

2.2. Hall culture dimensions
2.3. Nishbett culture dimension

3. Ethnographic research

1. Identification of culture 
preferences

1. Learnability
2. Efficiency
3. Errors

4. Satisfaction
5. Comprehension

6. Attractiveness
7. Safety
8. Accessibility

9. Portability
10. Affectability

6. Evaluation of cross-cultural 
usability

1. Identification of similarities and differences 

between culture marker values

2. Evaluation of similarities and differences of 

culture marker values with experts from target 

culture

5. Design of WIS prototype

4. Definition of culture model for WIS design

User evaluation criteria and method 

selection based on analysis of culture 

dimensions

3. Selection of evaluation criteria 
and methods

 
Fig 2.1. Developed cross-cultural WIS design model 

The developed model (see Fig. 2.1.) is additive and its structure is based on 
the proposed models by Hsieh with co-authors (Hsieh et al., 2009) and Smith with 
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co-authors (Smith et al., 2004). From the analysis of the existing models, it can be 
seen that most of the models are by nature additive and propose improvements of 
the existing model drawbacks. The drawbacks are solved with addition of new 
stages and methods for the model execution. 

Main improvements of the developed model are introduction of third stage, 
improvements of the preference identification stage with synthesis of three author 
culture dimensions. Additional usability evaluation criteria are also added where 
affectability is considered as the main or most important criteria. 

The model consists of 6 stages: 
1. identification of culture preferences; 
2. identification of culture WIS marker values 
3. selection of evaluation criteria and methods; 
4. definition of culture model for WIS design; 
5. design of WIS prototype; 
6. evaluation of cross-cultural usability. 

2.1. Identification of culture preferences 
For execution of the first stage, three methods have been brought forward: 

the selection and audit of WIS from a target culture, the analysis of culture 
dimensions and the ethnographic research.  

 
Fig 2.2. Methods for execution of automated WIS audit 
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For selection and analysis of WIS, a new method has been introduced. This 
method allows automating audit of the target culture websites by analysing CSS 
code and rendered view of WIS in web browser (see Fig. 2.2.). 

To automatically gather data from target culture WIS about used text fonts, 
text encoding and layout, online tool CUMPIT v0.1 has been developed using PHP 
language. To automatically gather data about used colours and colour satiation, 
another online tool COLPIT v0.1 has been developed. COLPIT v0.1 allows 
gathering information in selected WIS by performing analysis of WIS CSS code 
and rendered image as screen shot in a web browser. For analysis of screen shots, 
separate COLPIT v0.1 function has been introduced. This function allows 
analysing screen shot images with an aim to identify used colours in image and 
colour satiation (see Fig. 2.3.). To identify dimension values and characteristics of 
a target culture, literature analysis is also suggested. To identify if the selected 
culture have high or low in Hofstede dimension value, calculation of World's 
average value for each dimension is performed. If the dimension value is equal or 
higher than World’s average, then it is considered that particular dimension value 
is "high", otherwise particular dimension value is considered as "low". 

 

Fig 2.3. Identified colour codes and satiation of particular screenshot using 
COLPIT v0.1 

After gathering culture dimension values, united culture dimension 
evaluation is composed.  
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Based on the culture dimension evaluation, cross-cultural WIS guidelines 
and marker values can be identified using existing theoretical and practical 
researches. 

2.2. Selection of evaluation criteria and methods 
The correlation between culture dimensions and selection of usability 

evaluation methods is shown in various researches. However, correlation between 
culture dimensions and selection of usability criteria has still not been widely 
researched. Therefore it is difficult to create a method that would allow identifying 
usability criteria based on culture dimension evaluations. 

Based on the analysis and synthesis of reviewed literature it can be 
concluded that most significant impact on selection of usability criteria and 
methods are from Nishbett’s dimension (Clemmensen et al., 2009; Gould, 2009; 
Shi, 2008), Hall’s time dimension (Callahan, 2006a) and Hofstede’s power 
distance (Chavan, 2008; Winschiers, 2009; Yeo, 1998) and individualism versus 
collectivism dimensions. 

After gathering guidelines for selected dimensions, there is a need to create 
usability evaluation methods and criteria summarization. Based on this 
summarization, it is important to make a decision about usability evaluation criteria, 
methods and method execution organization with users from a target culture. 

2.3. Definition of culture model for WIS design 
For execution of the fourth stage two methods are proposed. The one is for 

identification of similarities and differences between culture marker values, and the 
other is for culture marker evaluation in a target culture. After successful execution 
of these methods, a culture model for WIS design is developed. This culture model 
is basically a set of marker values that should be taken into consideration while 
designing WIS with improved usability. For evaluation of collected markers, 
expert interviews are conducted. 

2.4. Design of WIS prototype 
For execution of the fifth stage there is a need to apply a full set of target 

cultural WIS markers. The markers are gathered from execution of methods 
mentioned in the previous stages. To apply these markers there is a need to 
translate gathered guidelines and marker values for development of WIS prototype 
such as page structure, language, graphics, colours, navigation, layout and text. 
The translation stage is directly dependent from designer experience, specifics of 
WIS and technological options.. 

2.5. Evaluation of cross-cultural usability 
For implementation of the sixth stage of the model, evaluation of 10 

usability criteria are suggested, including: learnability, efficiency, errors, 
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satisfaction, comprehension, attractiveness, safety, accessibility, portability and 
affectability. Evaluation of these criteria can give overall views about developed 
WIS usability. Each of these criteria can have various priorities in various cultures. 
However, many authors agree that for evaluation of cross-cultural usability for 
localised IS, affectability criteria is the most important. Based on the existing 
researches, for this study affectability evaluation is performed with the method 
from KANSEI methodology. 

3. APROBATION OF THE DESIGN MODEL 

For the developed model and its methods approbation, Japanese culture was 
selected. For execution of the manual audit, two people for information coding 
were selected. One was from Japan and the other from Latvia. During the manual 
audit 100 most used websites in target culture were successfully analysed for 
identification of values for 20 markers. 

With the automated audit we found that Japanese WIS mostly use UTF8 
page encoding, MS PGothic text font and liquid layout. As primary WIS design 
colours Japanese use blue, gray and green colour. 

Based on the literature analysis we gathered Hofstede, Hall and Nishbett 
dimension evaluations for Japan. Ethnographic research was also performed based 
on analysis of cross-cultural WIS design literature. 

From WIS audit results, ethnographic research and evaluation of culture 
dimensions, marker values for Japan were identified. 

Criteria and method selection for evaluation of Japanese users were also 
performed. As a result, sets of guidelines for evaluation method selection and 
performance were compiled. Main conclusions are: 

• one of the most important usability evaluation criteria for Japanese is 
affectability; 

• there is a need to avoid application of usability method "thinking aloud"; 
• within limits of research there should be avoidance from using 

questionnaires; 
• when measuring efficiency criteria, task execution time between Japan 

(polychronic culture) and monohronic cultures will be mostly different; 
• as Japanese culture have high power distance index, it is important to take 

into account recommendation that in a evaluation process evaluator and 
users must be similar age, same social status and same culture. 

Identification of similarities and differences between the gathered WIS 
marker values for Japan has been performed. Based on this identification, decision 
of 63 value verification with experts from Japan has been done. Only 5 marker 
values were identified without expert evaluation: scripts, number format, people 
name and address format, currency format and size and measurement format. 

For evaluation of culture markers, interviews with 3 expert WIS designers 
from Hewlett-Packard Japan and NTT were conducted. Meeting was organized 
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with each of selected experts. In December 2011 the interview with Hewlett-
Packard Japan, and in January 2012 the interview with an expert from NTT have 
been done in Tokyo, Japan.  

 
Fig. 3.1. Main page screenshot of existing Madam Mellow WIS 

 
Fig 3.2. Main page screenshot of localized Madam Mellow WIS 
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Both of these companies have a market share in software development, 
including design of WIS. Interview questions were developed as statements and 
given answers by these experts with commentaries were collected. These experts 
confirmed 56 statements from 63. Based on these results, the set of precise 
guidelines and values were gathered for further use in WIS design for Japanese 
users. 

For execution of stage 5 of the developed model, two WIS prototypes were 
developed. The one includes a localized prototype design for Japan from existing 
and functioning Latvian WIS. For this purpose WIS of Latvia Scientific Laboratory 
of Biofuels (SLB) were used as a object. This prototype was designed to test main 
hypothesis of the study. 

However, during the study one more sub hypothesis was brought forward. 
By implementing the developed model, there is a possibility to improve usability 
of existing target culture WIS. 

To test this hypothesis one more prototype was designed. For this purpose 
Japanese sweets producer company "Madam Mellow" WIS (see Fig. 3.1.) was used. 

While performing evaluation of modifications needed for SLB WIS, it has 
been concluded that 20 various modifications for all the seven elements mentioned 
in the 5th stage of the developed model are needed. While performing evaluation 
of modifications needed for Madam Mellow WIS, it has been concluded that 24 
various modifications for the six elements mentioned in the 5th stage of the 
developed model are needed. 

For the experimental evaluation of hypothesis, affectability criteria of 
designed prototypes were evaluated using method from the KANSEI methodology. 

In the evaluation process 10 users and 4 experts from the field of IS 
development were selected in Japan. All participants of the experiment have at 
least 5 year experience with browsing World Wide Web. For evaluation Likert 
scale and KANSEI words were used. For evaluation of each KANSEI word 5 
values were selected. 

When comparing affectability results of existing and localized SLB and 
Madam Mellow WIS (see Fig. 3.2.) it can be concluded that localized versions 
received much higher compliance to KANSEI words than existing WIS, showing 
higher affectability. 

At the end of this study online cross-cultural WIS design consulting tool 
prototype called CAT was developed. This tool allows storing knowledges from 
the execution of the model and adding new knowledge. 

The developed online tool can further be used as support tool for cross-
cultural WIS design and prototyping.  

CONCLUSIONS 

1. The hypothesis of the research was verified. The developed model for 
cross-cultural WIS design as well as methods proposed for executing the 
model, increase cross-cultural web information systems usability. The 
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hypothesis was verified with the results, gathered from the affectability 
criteria evaluation with KANSEI method for the developed SLB WIS 
prototype. The sub hypothesis was also confirmed. Implementing the 
developed model can increase a possibility to improve usability of 
existing target culture WIS. This hypothesis was verified with the results, 
gathered from the affectability criteria evaluation with KANSEI method 
for the developed Madam Mellow WIS prototype. 

2. Cross-cultural WIS design is mainly described with a design setting and 
strategy. Typical cross-cultural WIS design setting is understood as the 
occation when a designer from foreign culture is designing system for 
particular culture with methods that are created in another culture. Cross-
cultural WIS design can be improved with application of the localisation 
strategy. 

3. Analysis of the impact given by the culture dimensions is an important 
step for cross-cultural WIS design. From the published culture dimensions, 
Hofstede, Hall and Nishbett published the important dimensions for cross-
cultural WIS design. Most researched and applied are Hofstede and Hall 
culture dimensions. However, it is proven that Nishbett cognitive style 
dimension is also important because it strongly impacts WIS layout. 
Analysis of the culture dimensions facilitates process of gathering culture 
preferences and identification of evaluation methods for target users. 

4. The set of design guidelines developed within this study can be further 
applied in cross-cultural WIS design. The specific set of guidelines for a 
target culture can be selected with evaluation of the culture dimensions. 

5. The developed cross-cultural WIS design model suggests to avert 
drawbacks of existing models with synthesis and application of multiple 
culture dimensions, involvement of experts from the target culture in the 
process of model execution, addition of stage for selection of usability 
methods and criteria, and with design and usability evaluation of the WIS 
prototypes. 

6. The developed tools CUMPIT v0.1 and COLPIT v0.1 for the target culture 
WIS audit automation allowed to successfully automate identification of 
text encoding, text font, layout and colour marker values. The colour 
preference identification method that allows analysing rendered WIS in 
web browsers, and gives more precise results than CSS code scanning 
method. In comparison with the results from manual audit, it can be 
concluded that precision of developed tools are high. 

7. For the model and the model method approbation Japanese culture was 
selected. It can be concluded that two WIS were successfully localised 
with help of developed model and methods. When developing these 
prototypes, 44 various modifications were done to the existing WIS. 
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8. Based on gathered results, it can be concluded that analysis of the culture 
dimensions at the first stages of design has identified important marker 
values relating to graphics, colour and layout. It was identified with 
application of the suggested KANSEI method for evaluation of 
affectability criteria. 

9. The developed online adviser tool prototype CAT for cross-cultural WIS 
design allows to add, store and retrieve knowledge's gathered from 
execution of the developed model. This tool can be further used as a 
support tool for cross-cultural WIS design and prototyping. 

Limitations and further research 

1. In further researches it is possible to integrate data about other factors that 
impact WIS usability, including gender, age, technological development 
and WIS genre. 

2. Although culture factors are rarely considered in a design process of IS, 
for further research and software development it is possible to merge 
researches from various research fields, including anthropology, human-
computer interaction and cross-cultural usability to achieve holistic 
approach for IS design and evaluation of usability. 

3. To particularize the developed cross-cultural WIS design model, it is 
possible to perform evaluation of other usability criteria in the target 
culture. In case of need, additional ethnographical studies can be also 
performed. 

4. For further research analysis of newly published culture dimensions 
(Hofstede, 2010) impact on culture preference, gathering and usability 
evaluation in WIS design has to be performed. 

5. In further researches additional studies about model automation solutions 
can be performed. For example, improvement of CUMPIT and COLPIT 
tools. For improvement of these tools, analysis of HTML 5th version 
constructions can be performed. In HTML 5th version there have been 
major improvements in available tags. Various tags for semantics have 
been added, that allows developing sections of document with meaning, 
for example, marking navigation menu. It is possible that more WIS in 
future will be programmed using HTML 5th version, which allows to 
automate, for example, identification of navigation menu layout or 
identification of other WIS marker values. 
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